
























































● Seventy-one years ago, on a bright cloudless morning, death fell from 
the sky and the world was changed. A flash of light and a wall of fire 
















●  Why do we come to this place, Hiroshima?  We come to ponder a 






● Their souls speak to us.  They ask us to look inward, to take stock of 









● But among those nations like my own that hold nuclear stockpiles, we 




























2. トランプ大統領（Donald Trump）の就任演説 
2.1 トランプ氏の登場  





























●… because today we are not merely transferring power from one 
administration to another, or from one party to another, but we are 
















● Washington flourished, but the people did not share in its wealth. 
 Politicians prospered, but the jobs left and the factories closed.   













長官は、アメリカ石油メジャー最大手エクソンモービルの前 CEO である。 
 
● From this day forward, a new vision will govern our land.  
   From this day forward, it’s going to be only America first, America first.  
 今日からは、新しいビジョンがアメリカを治めます。 
    今日からは、ひたすらアメリカが第一なのです。アメリカが第一なのです。 
 
● Together, we will make America strong again.   
 We will make America wealthy again.   
 We will make America proud again.   
 We will make America safe again.   
 And, yes, together, we will make America great again.  
  






























・オバマ氏 2008 年 11 月の勝利演説から 
（It’s the answer spoken by） young and old, rich and poor, Democrat and 
Republican, black, white, Latino, Asian, Native American, gay, straight, 




・トランプ氏 2017 年 1 月の大統領就任演説から 

































 トランプ人形 都内商店街の七夕祭りで2 
 






























最近、The Economist (Nov.11th-17th 2017)に、こうした危惧を表した表紙が掲載さ













                                                   















 韓国・釜山大学のケリー教授（Robert Kelly）が自宅で朝鮮問題について BBC ワー













ーブ）でアクセスが急増。アメリカの The ELLEN Show （エレンの部屋）でも取り上げ





参考までにこの番組で使われた、ちょっと難しい語句をあげる。1) a lurking mistake  
目につきにくいミス、なかなか消えないミス 2) make break for it 逃げ出す 3) give a 
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